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ZUt Gesetz-Sammlung für die

KöniglichenpreußischenStaaten-

Bundes-Gesetzblatt
Norddeutschen Bundes.

Æ 13.

(Nr- 98-) Freundschafts-,Handels- uns-Schiff-
fahrtsvertrag zwischendem Nord-

deutschenBunde und der Republik
Liberia. Vom 31. Oktober 1867.

SeineMajestätder König von Preußen,
im Namen des NorddeutschenBundes,
einerseits,

·

und

der Präsident der Repnblik Liberia,
andererseits,

von dem Wunschegeleitet, die Entwicke-

lung der Handels- und SchiffahrtsiBei
ziehungenzwischendem NorddeutschenBunde
und der RepublikLiberia zu fördern, haben
beschlossen, einen Vertrag abzuschließenund

zu diesem Zweckezu Ihren Bevollmäch-
tigten ernannt , und zwar:

Seine Majestät der König von

Preußen

AllerhöchstihrenaußerordentlichenGe-

sandtennnd bevollmächtigtenMi-

nister an den GroßherzoglichMerk-

lenburgischenHöer nnd bei den freien
Hansestädten,Carl Albert von

Kamptz, Ritter des Rothen Adler-
ordens zweiter Klasse,ec.

BundesGesetzbL1868.

Ausgegebenzu Berlin den 18. Mai 18682

(No. 98.) Treaty of Amity, commeree and

Navigation hetween the Zeph-
blie of Liberia and the North-

german Confederaey. Of the

31th October 1867.

His Majesty the King of Prussia in

the name of the Northgerman
Oonfederaey on the one part,

and

the President of the Repnblic of
Liberia on the other part,

being desirous of increasing the inter-
course of Commeree and Nangation
hetween the Northgerman Gonfederaey
and the Republic of Liberia, have

agreed upon eonoluding a Treaty for

the purpose ,- and appointed as their

Plenipotentiaries to wit:

His Majesty the King of

Prussia

the sieur Charles Albert de

Kampt2, His Majesty’s Envoy
Extraordinary and Minister Plem-

potentiary at the Courts of Mech-

lenburg-schwerin and Meelclen-

butg-strelitz and the free Han-

seatic Cities, knight of the order

of the red Eagle second Class etc.
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der Präsident der Republik Li-
beria

den KonsulderRepublikzu Hamburg,
C. G o e d e lt ,

welche, nach Mittheilung ihrer in guter
und gehörigerForm befundenenVollmach-
ten, über nachstehendeArtikel übereinge-
kommen sind.

Artikel 1.

Zwischen dem NorddeutschenBunde
und der RepublikLiberia undvderenStaats-

Angehörigenund Bürgernsoll fortdauernder
Friede und Freundschaftbestehen.

Artikel 2.

Zwischenden Staaten des Norddeut-
schenBandes und der RepublikLiberia soll
gegenseitigeVerkehrsfreiheitstattfinden. Es

soll den Angehörigender Staaten des Nord-

deutschenBundes gestattet sein, sich in

allen Theilen der Republik Liberia, wo

jetzt andere Ausländer zugelassen wer-

den oder künftig zugelassenwerden möch-
ten, aufzuhalten und daselbst Handel
zu treiben. Sie sollen für ihre Person
und für ihr Eigenthum den vollständigsten
Schutz genießen;es soll ihnen unter den-

selben Bedingungen wie den Einheimischen
freistehen, ohneBeschränkungoder. Benach-
theiligungdurchMonopole, Kontrakte oder

irgend welche ausschließlicheKauf- oder

Berkaufs-Privilegien, an wen und von

Wem sie wollen , zu verkaufenund zu kau-

fenj Und sie sollen außerdemalle anderen

Rechts-, und Bergünstigungengenießen,
Welche gegenwärtigoder künftig irgend
welchenanderen Ausländern, Bürgern oder

Unterthanen der meistbegünstigtenNation

eingeräumtwerden. Jn Erwiederungdessen
sollen die Bürger der Republik Liberia

gleichenSchutz und gleicheVergünstiguni
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the President of the Repu-
blie of Liberia

C. Gro e de l t , Esquxile Oonsulof the

Republie of Liberia at Hamburg,

who, after having oommunieated to

eaohother their respective full powers
found to be-in due and pr0p6k Orm-
have agreed upon the following ar-

tieles:

Anrronn l.

There shall be perpetual peaoe
and frielldshipk,hetween the Republic
of Libekia and the Northgerman Con-

federacy, theil- subjects and eitizens.

Art-note 2.

There shall be reoiprooal freedom
of intereourse between the Republic
of Liberia and the Northgerman Con-

federaoy. The subjeots of the Re-

publio of Liberia shall be permitted
to reside and carry on trade in all

parts of the Northgerman Confederaey,
where other foreigners now are or in

future may be admitted. They shall

enjoy fullproteetion for their persons
and theils property. They shall be

allowed to buy from and to sell to

whomsoever they like under thesame «

oonditions as the natives without limi-

tation or restriction by reason of mo-

«

nopolies, oontraets or any other ex-

elusive privilege of purehase or sale,
and shall moreover enjoy all rights
and privileges which now are or in

future may be granted to any other

foreigners, citizens or subjeets of the

most favored nation. In eonsideration

whereof, the ,oitizens of the North-

german Confederaey shall enjoy
«

equal
privileges in the Republie of Liberia.
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gen in den Staaten des Norddeutschen
Bandes genießen."

Artikel 3.

Es sollen in der RepublikLiberia keine
anderen oder höherenTonnengelder,Ein-

fuhr- oder anderen Zölle oder Abgabenvon

DeutschenSchiffenoder von in Deutschen
Schiffen eins oder ausgeführtenWaaren

erhobenwerden,als diejenigen,welchegegen-.
wärtigvon Nationalschiffenoder von in Na-
tionalschifsenein- oder ausgeführtenWaaren

derselbenArt erhobenwerden oder künftig
erhobenwerden möchten;und ebensosollen
in den Staaten des NorddeutschenBun-
des keine anderen oder höherenTonnen-

gelder, Einfuhr·- oder andere Zölle oder
Abgabenvon Schiffen der Republik Liberia
oder von in solchenSchiffenein- oder ausge-
führtenWaaren erhoben werden, als die-

jenigen, welche gegenwärtigvon National-

schiffenoder von in Nationalschiffen ein-

oder ausgeführtenWaaren derselben Art

erhoben werden oder künftigerhoben wer-

den möchten.

Artikel 4.

Waaren oder Güter, welche aus den
Staaten des NorddeutschenBandes in irgend
welchemSchiffe, oder in DeutschenSchiffen
aus irgend welchemLande eingeführtwer-

dkn, sollen Seitens der Republik Liberia

nicht verboten noch mit höherenAbgaben
als denjenigenbelastet werden, welchevon

Waarenoder Gütern derselben Art, die
aus irgend einem anderen fremden Lande

kommenoder in irgend welchen anderen
Schiffeneingeführtwerden, erhobenwerden«

Alle Erzeugnisseder Republik Liberia

sollenvon dort durch Angehörigeund
Schiffedes NorddeutschenBundes unter
Eben so günstigenBedingungenausgeführt
werden können,als durch die Unterthanen

Agnel-E Z.

No other or higher tonnage, import
or other dues or taxes, Shall be levied

in the Estates of the Northgerman
Confederacy on Liberian vessels or on

merchandise imported or exported in

Liberian vessels than those which now

are or in future may be levied upon
national vessels or on merchandise of

like nature imported or exported in

national vessels, and in like manner,

no other or higher tonnage, import or

other tolls, or dues, shall be levied

in the Republic of Liberia on vessels«
of the Northgerman Confederacy or

on merchandise imported or exported
in such vessels, but those which now

are or in future may be levied upon
national vessels, or on merchandise of

like nature imported or exported in

the same.

Auster-E 4.

Wares or merchandise which shall

be exported from the Republic of Li-

beria in any bottom whatever, or which

shall be imported in Liberian vessels

from any country whatever shall not

be prohibited by the Northgerman
Confederaey nor encumbered with

higher duties than those wares or .

merehandise of the same kind arriving
from any other foreign country or in

any other vessels whatsoever.

All and any produce emanating
from the states of the Northgerman
Confedekacy, shall be exported from

the ports of the Northgerman Con-
federacy by Liberian eitizens and Li-
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und Schiffeirgend eines anderen fremden
Landes.

Jn gleicherWeise sollen Waaren oder

Güter, welche aus der Republik Liberia
in irgend welchemSchiffe, oder in Schif-
fen der Republik Liberia aus irgend
welchem Lande eingeführtwerden," Sei-
tens des Norddeutschen Bandes nicht
verboten, noch mit höherenAbgaben
als denjenigenbelastet werden, welchevon

Waaren oder Gütern derselbenArt, die

ans irgend einem anderen fremden Lande

kommen oder in irgend welchenanderen

Schiffen eingeführtwerden, erhoben wer-

den; und es sollen alle Erzeugnisseder

Staaten des NorddeutschenBandes von

dort durch Bürger und Schiffe der IRepui
blik Liberia unter eben so günstigenBedin-

gungen ausgeführt werden können, als

durch die Unterthanen und Schiffe irgend
eines anderen fremden Landes.

Artikel 5.

Der Schutz der Regierung der Republik
Liberia soll allen DeutschenSchiffen, deren

Führern und Mannschaftenzu Theil wer-

den. Falls ein solchesSchiff an der Küste
der Republik Schiffbruch leiden sollte, so
sollen die Ortsbehörden demselbenHülfe
und Schutz vor Beraubung gewährenund

dafür sorgen, daß alle von dem Wracke

geborgenen Gegenständeden rechtmäßigen
Eigenthümernzurückgegebenwerden. In
gleicherArt soll der Schutz der Regierun-

·

gen der Staaten des NorddeutschenBun-
des allen Schiffen der Republik Liberia,
deren Führernund Mannschaftenzu Theil
werPEOund es sollen, falls ein solches
Schill- aIx den Küsten des Norddeutschen
Bundes Schiffbruchleiden sollte, die Orts-

behördendemselbenHülfe und Schutz vor

Beraubng gewähren und dafür sorgen,
daßalle von dem WrackegeborgenenGegen-

berian vessels on eonditions as favo-
rable as enjoyed by the subject-s of

any other foreign state.

And in like manner, wares and

merchandjse, which shall be exported
from the states of the Northgerman
Oonfederacy in any vessel whatsoever-,
or which shall be imported in vessels
of the Northgerman Confederacy from

any country whatsoever shall not be

prohibited by the Republic of Liberia,
nor encumbered by higher duties than

those wares or merohandise of the

same kind arriving from any other

foreign country or ins any vessel what-

soever; and all produces of the Re-

publjc of Liberia shall be exported
thence by subjects of the Northgerman
Confederacy and vessels of the North-

german Confederacy, on conditions as

favorable as those, on which they may
be exported by the subjects and ves-

sels of any other foreign state.

Amstan 5.
«

The protection of the Governments

of the States of the German Confedes

racy shall be granted to all Liberian
ships, their commanders and crews.

H· any such ship be wrecked upon the

coast of the N orthgerman Confederacy,
the local authorities, shall afford them

aid and protection against pillage, and
care that all objects saved from the
wreck shall be returned to their law-
ful owners. In like manner, the pro-
tection of the Government of the Re-

public shall he granted to all German

ships, their commanders and crews,
and if any such ship he wrecked on

the coasts of the Republic of Liberia,
the local authorities shall afford them -

aid and protection against pillage, and

care that all objects saved from the

wreck be returned to the lawful owners.
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stände den rechtmäßigenEigenthümern
zurückgegebenwerden.

Der Betrag der Bergungskostensoll
im Streitfalle durch von beiden Theilen.
gewählteSchiedsrichterfestgesetztwerden.

Artikel 6.

Da in der Absichtder vertragenden
Theile liegt- sichdurch den gegenwärtigen
Vertragzu verpflichten, einander auf dem

Fuße der meistbegünstigtenNation zu be-

häidelmso wird hiermit unter ihnen ver-
a edet, daß jede Begünstigung,jedesVor-

recht und jede Befreiung, welche einer der

kontrahirendenTheile in Handels- oder

Schiffahrts-Angelegenheitenden Untertha-
nen oder Bürgernirgend eines anderen Staa-
tes gegenwärtigoder künftiggewährensollte,
auf die Angehörigendes anderen vertra-

genden Theiles ausgedehnt werden soll,
und zwar unentgeltlich, wenn das Zuge-
ständnißzu Gunsten dieses anderen Staates

unentgeltlicherfolgt ist, oder gegen Gewäh-
rung einer Entschädigungvon möglichst
gleichemWerthe in dem Falle, daß das

Zugeständnißein bedingtes war.
-

Artikel 7.

Es solI einem jeden der vertragenden
Theile freistehen, im Gebiete des anderen
zum Schutze des Handels Konsuln zu be-

stellen; kein Konsul jedoch darf amtliche
Handlungenvornehmen, bevor er nichtvon
der Regierung, bei welcher er beglaubigt
worden, in der gewöhnlichenForm aner-

kannt und zugelassenist.

Artikel 8.

Der gegenwärtigeVertrag soll für die
Dauer von zwölf Jahren von dem 1. Juli
1868. an gerechnetund dann ferner bis
zum Ablauf von zwölfMonaten in Kraft
bestehen,nachdemeiner der kontrahirenden

The amount ot« the salvage charges,
shall in case of· contention, be settled

by arbitrators chosen by the two

parties.

Annan 6.

It being the intentjon of the two

eontracting parties to bind themselves

by the present convention, to treat

each other on the basis of the most

favored nation, it is hereby agreed
between them, that every favor, every

preference or every immunity which

either of the contracting parties may

presently or at any future time graut
to the subjects or citizens of any other

state in matters of commerce or navi-

gation, will be extended to the sub-

jects of the other contracting party
gratuitously, if the concession in fa-

vor of such other state should have

taken place gratuitously, or at a consi-

deration of an indemnilication as nearly
as possjble equal to the value, in case

the favor shall have been conditional

ARTIOLE 7.

Each of the contracting parties
shall be at liberty to appoint Consuls

within the territory of the other for

the protection of commerce, but no

Consul shall exercise official duties

until he has been approved of and

admitted in the usual form by the

Government to which he is accredited.

Annan 8.

The present Treaty shall be in force
for the term of twelve years, to com-

mence on the lst of July 1868 and then

continue in force for more twelve

months after either of the contracting



Theile dem andern die Anzeige gemacht
hat, daß es seine Absichtsei, denselben
nicht weiter fortzusetzen,wobei jeder der

kontrahirenden Theile sich das Recht vor-

behält, dem andern Theile diese Anzeige
bei Ablauf der gedachtenzwölfjährigen
Frist oder zu jeder späterenZeit zu machen.
Und es wird hiermitzwischenihnenverabredet,
daß nach dem Ablauf der zwölfMonate

nach dem Empfange einer solchenAnzeige
der gegenwärtigeVertrag und alle Be-

stimmungen desselbengänzlichaufhörenund
enden sollen.

Artikel 9.

Das Recht des Beitritts zu gegenwär-
tigem Verträge bleibt einem jeden jetzt
soder künftigdem Zollverein angehörenden
Staate vorbehalten

Dieser Beitritt kann durch den Aus-

tauschvon Erklärungenzwischenden beitre-
tenden Staaten und der Republik Liberia
bewirkt werden«

Artikel 10.

Der gegenwärtigeVertrag soll ratifi-
zirt und die Ratifikationen sollen sobald
als möglich,spätestensbinnen zwölfMo-
naten vom heutigen Tage ab gerechnet,
in Hamburg ausgewechseltwerden.

Des zu Urkund haben die Bevollmäch-
tigten diesenVertrag unterzeichnetund be-

siegelt.
So geschehenzu Hamburg am Ein und

dreißigstenOktober 1860 und Sieben.

C.A.Kamptz
(L. s.) .
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parties shall have given notice to the
other of its intention to terminate the

same, each of the contracting parties
reserving to itself, the right of giving
such notice to the other at the end

of said term of twelve years, or at

any later period. And it is hereby
agreed between them, that at the ex-

piration of the twelve months after

receipt of such notice, the present
T reaty and all its conditious will to-

tally cease and stand void.

Annan 9.

.

The right of joining the present
Treaty is reserved to any state, which

is now or shall in future be a member

to the Germanic Union of Customs.

Any accession to the present Treaty
shall be obtained by reciprocal decla-

ration between such acceding states

and the Republic of Liberia.

AKTICLE l 0.

The present Treaty shall be rati-

tied, and the ratitications be exchanged
at Hamburg as soon as possible, not

later than within twelve months from
this days date.

In witness whereof the Plenipoten-
tiaries have signed and sealed this

Treaty.
Done at Hamburg this thirty tirst

day of October in the year of our

Lord 1867.

C. Goedelt.

(L. s.)

Die Ratifikations-Urkundendes vorstehendenVertrages sind in Hamburg
ausgewechseltworden.
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Verhandelt Hamburg, den 31. Oktober 1867.

Vorder Unterzeichnungdes zwischendem NorddeutschenBunde und der Reva-
blik Liberia unterhandeltenFreundschafts-, Handels- und SchiffahrtssVertrages
durchdie beiderseitigenBevollmächtigtengab der Bevollmächtigteder Republik
Liberia folgendeErklärungmit dem Antrage ab, daß dieselbedurch ein beson-
deres, von beiden Bevollmächtigtenzu unterzeichnendesProtokoll konstatirt
werden moge.

In mehrerenVerträ en, welche die RepublikLiberia mit fremdenMächten
geschlossenhabe, sei auf erlangen des Präsidentenderselben ein Artikel des

Inhalts aufgenommenworden,

»es seiklar und gegenseitigvon den vertragschließendenTheilen"verstanden,
daß kein Artikel, keine Bestimmung, noch irgend ein Theil dieses Ver-

trages so ausgelegt,zu deuten, oder zu verstehensei, daß die respektiven
Regierungen er vertragschließendenTheile verhindert sein sollen, wenn

die Eine oder Andere für gut befindet solches zu thun, durch Gesetz-
bestimmungenSchiffe, sowiedie Aus- und Einfuhr der Bürger des anderen

Theiles auf besonders errichteteHafenplätzezu beschränken.«

Da die in dem Vorstehenden ausgedrückteBefugniß ihrem Sinne nach
schon in dem Artikel 2. des Vertrages enthalten sei, insofern derselbebestimme,
daßden Angehörigender Staaten des NorddeutschenBundes gestattetsein solle,
sich in allen Theilen der RepublikLiberia, wo jetzt andereAusländer zugelassen
werden, aufzuhalten u. s. w., so wolle er auf Aufnahme eines solchenbesonderen
Zusatzes in dem Vertrage selbst nicht weiter dringen und sich mit der bloßen
Erwähnungdes Gegenstandes in dem gegenwärtien Protokolle begnügen.Zur
näherenBeleuchtung der von der Regierung der evublik erlassenen,den Handel
und namentlich den KüstenhandelbetreffendengesetzlichenBestimmungen glaube
er nur noch folgende Bemerkungenanschließenzu sollen.

Um in früherenZeiten häufigvorgekommenenStörungen der Ruhe und

desHandels durch die eingeborenenwilden Stämme vorzubeugen, seien an den
Kusten des Landes Hafenplätzefestgestelltworden , welche sich besonders zum
Haupthandeleignetenund wo sichZollhäuserbefänden;dagegenseien die kleinen

thlschenplätzenur kleinen LiberianischenFahrzeugenzugänglgxdie sichausschließlich
Imt dem,KUstenhandelbefaßten.GrößerenLiberianischenSchiffen,die nach fremden
Welttheilenfahren,sei eben so wenig der Verkehr in anderen Plätzen,als in den
gesetzllchbestimmtenHafenplätzengestattet. Dabei habe nicht die Absicht vor-

Ywaltehden Verkehr zu beschränken, sondern die fremden vor Willkiihr der
ingeborenen zu schützen«

Außerdemhabeer noch zum Artikel-ö. des Vertragesdie Bemerkungzu
« mcschen,daß die Regierungder RepublikLiberianur Ein Kriegsschiffbesitzeund
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dasselbenicht zugleichan verschiedenenOrten verwenden könne,um den in diesem
Artikel zugesagtenSchutz zu leisten, weshalb er die Einschaltung der Worte:

»welchein ihrer Macht liegt«
hinter dem Worte ,,Schutz«gern gesehenhabenwürde; er erkenne jedochan, daß
dieseAuslegun sich von selbstverstehe und erkläre sich mit der Erwähnungdes

Sachverhältnisfesin dem gegenwärtigenProtokolle zufrieden.
Da ein Weiteresvon· keiner Seite »zubemerken war, so ist die Verhandlung

geschlossen,von«beiden Theilen unterschriebenund untersiegeltworden.

v. Kamptz. C. Goedelt.

(L. s.) (L. s.)

Revigirt im Büreau des Bundeskanzlerd.

Halm gedruck in der KöniglichenGeheimen ObaivabUchdMEctei
(N. v. Decke-r


